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Part I. Term translation

A. Translate the following into English. (15 points)

1. HIN1 vaccine 2. Citibank

3. UNESCO 4. APEC

5. IMF ' 6. NATO

7. retaliatory tariff 8. elastic demand
9. HDTV 10. letter of credit
11. financial tsunami 12. labor insurance
13. Pentagon 14. venture capital

15. trade surplus

B. Translate the following into Chinese.(15 points)
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Part II. Translate the following into Chinese. (60 Points)

“I was rich, if not in money, in sunny hours and summer days.”

When Thoreau wrote that line, he was thinking of the Walden Pond he knew as a boy.

Woodchoppers and the Iron Horse had not yet greatly damaged the beauty of its setting. A
boy could go to the pond and lie on his back against the seat of a boat, lazily drifting from
shore to shore while the loons dived and the swallows dipped around him. Thoreau loved to
recall such sunny hours and summer days "when idleness was the most attractive and
productive business.”

i too was a boy in love with a pond, rich in sunny hours and summer days. Sun and
summer are still what the always were, but the boy and the pond changed. The boy, who is
now a man, no longer finds much time for idle drifting. The pond has been annexed by a great
city. The swamps where herons once hunted are now drained and filled with houses .The bay
where water lilies quietly floated is now a harbor for motor boats. In short, everything that the
boy loved no longer exists--except in the man’s inemory of it.

Those who truly treasure the past will not bemoan the passing of the good old days,
because days enshrined in memory are never lost. Death itself is powerless to still a
remembered voice or erase a remembered smile. And for one bby who is now a man, there is a
nond which neither time nor tide can change, where he can still spend a quiet hour in the sun.
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